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[bookmark: _Toc463875116]Description de l’unité ClearFlow®

L’unité mobile ClearFlow® assure le traitement de l’eau par la technique de coagulation-floculation suivie d’une décantation des flocs, précédemment formés, en utilisant des packs lamellaires. Les boues décantées sont ensuite raclées et récupérées.

Cette unité est composée de plusieurs sous-ensembles, le tout étant monté sur un châssis ampliroll 20 pieds :
· Un local technique (électricité, automatisme) (1)
· Un ensemble de dosing (préparation des réactifs) (2)
· Une cuve agitée de neutralisation / coagulation (3)
· Une cuve agitée de floculation (4)
· Un décanteur lamellaire (5)
· Un bac de reprise des eaux traitées (6).
[image: ]
[bookmark: _Toc463875158]Figure 1. Image de synthèse de l’unité

Après avoir été pompée, les effluents bruts sont comptabilisés puis transférés dans la cuve agitée de neutralisation/coagulation. Les particules formées à cette étape accèdent à la cuve agitée de floculation gravitairement par un système de surverse/sous-verse. Le floculant st alors injecté et permet la formation de flocs de taille plus importante. Outre l’aide à la formation des flocs, l’agitation permet de les maintenir en suspension et ainsi de ne pas saturer la cuve en matière. Ces flocs sont alors évacués vers le décanteur lamellaire par surverse/sous-verse. AU sein de ce décanteur la séparation de la matière et de l’eau est réalisée :
· L’eau clarifiée est évacuée par surverse du décanteur pour être collectée dans le bac de reprise des eaux traitées,
· Les boues sédimentent en fond de décanteur et sont extraites par pompage de l’unité.
[bookmark: _Toc463875117]Plages d’utilisation de l’installation

Les effluents doivent être pompables, exempts de matériaux grossiers, boues visqueuses ou autres solides pouvant entraîner une usure prématurée et/ou un dysfonctionnement des pompes.

Autres spécifications sur les qualités d’eaux admissibles :

· Chlorures < 2000 mg/l
· Sulfates < 2000 mg/l
· T°C < 50°C

Nota : Des essais ‘JAR TEST’ seront à effectuer conjointement avec l’exploitant et/ou le traiteur d’eau avant chaque application pour définir les dosages à appliquer et les performances attendues.

[bookmark: _Toc463875118]Consignes générales de sécurité
Toute intervention sur l’unité en dehors de la conduite normale de l’installation est subordonnée à l’accord de CTP environnement.
[bookmark: _Toc251145106][bookmark: _Toc251146585][bookmark: _Toc463875119]Consignes de sécurité pour le personnel de montage et mise en service

La présente notice d’instruction contient les consignes générales de sécurité à observer pour l’installation, l’exploitation et la maintenance de l’équipement.
Ces consignes doivent être scrupuleusement respectées afin de garantir le maintien du niveau de sûreté de l’équipement. Un non-respect de ces consignes peut avoir des conséquences graves pour le personnel, l’environnement et/ou l’installation. Le personnel chargé de l’exploitation et de l’entretien peut être exposé aux risques suivants :
· Risques électriques
· Risques mécaniques
· Risques de chute
· Risques liés aux gaz (atmosphère explosive : ATEX)
· Risques liés aux produits chimiques
· Risques liés au système pneumatique
· Risques liés au nettoyage de l’unité

Il est indispensable de travailler sur les installations à au moins 2 personnes (1 personne pour donner l'alerte en cas d’incident).
[bookmark: _Toc463875120]Risques électriques

Les dangers électriques sont permanents et omniprésents.
Le personnel doit être renseigné, formé aux dangers qu’il côtoie et aux risques qu’il encourt.
Les branchements électriques doivent être effectués sous la supervision d’un électricien car des branchements inappropriés pourraient provoquer de graves risques d’électrisation pouvant ouvrir la voie à des blessures majeures ou même mortelles. Ces mauvais branchements risqueraient aussi d’abîmer sérieusement les circuits électriques.
Seul le personnel habilité peut intervenir sur l’armoire électrique, les moteurs et les pompes. Des formations pour l’habilitation électrique sont spécialement dispensées au personnel par un organisme spécialisé. L’habilitation délivrée est fonction du poste et du rôle de chaque personne. Les actions effectuées sur site par le personnel dépendent donc de son habilitation.
[bookmark: _Toc463875121]Risques mécaniques

Les risques principaux générés par une action mécanique sont des coupures, écrasements, entraînements ou blessures par projection. Le travail sur une machine tournante est interdit. L’entretien des pièces mobiles de l’unité doit toujours se faire lorsque celles-ci ne sont pas en opération et qu’une consignation électrique et/ou mécanique a été effectuée pour protéger l’intervenant. Les principaux risques mécaniques sur cette installation sont :
·  Le système d’enlèvement des boues (rotation des épaississeurs et du racleur) peut entrainer des blessures graves. Pour éviter cela, des tôles de protection sont mises en place sur les châssis des motoréducteurs. Tout démontage de ces protections qui exposerait l’utilisateur à des risques de blessures graves doit faire l’objet d’une demande auprès de CTP Environnement.
·  Le mécanisme d’entrainement de la poséïpompe® peut aussi causer des blessures lors de pratiques imprudentes. L’ouverture du carter de protection de l’entrainement de la poseïpompe® n’est possible que lorsque une procédure de consignation électrique a été suivie (se reporter à la notice d’instruction de la poséïpompe® modèle 403 PF § consignes de sécurité).
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	[image: Caution%20black%20&%20Orange]AVERTISSEMENT

	
	Pièces mécaniques en mouvement pouvant couper et écraser les mains
Ne pas opérer sans les gardes
Suivre les procédures de condamnation avant de procéder à l’entretien



Même si tout a été mis en œuvre pour limiter ou supprimer les risques mécaniques (conception et équipements de protection collective), le port des EPI (Équipement de Protection Individuelle) est obligatoire.
Dans le cas d’un accident impliquant une personne et/ou une machine en fonctionnement, il faut immédiatement activer l’Arrêt d’Urgence (AU) à disposition, principalement sur les armoires électriques de commande et auprès des éléments de l’unité présentant un risque.

IL EST STRICTEMENT DÉFENDU…
· [image: Service%20manual]De démarrer l’unité avant que celle-ci soit complètement assemblée, installée sur le site et que tous les dispositifs de sécurité soient en place avec précision

· [image: Lockout]D’effectuer des travaux d’entretien, de réparation ou autres sans avoir entièrement débranché l’alimentation électrique de l’unité (ouvrir le circuit et procédure de consignation).

· [image: General%20Warning]De faire fonctionner la machine avec des pièces endommagées, manquantes ou fonctionnant mal

· [image: Do%20not%20operate%20wihout%20guards%202]De modifier ou d’enlever une pièce ou un dispositif de sécurité nécessaire au fonctionnement sécuritaire du flottateur tels que les panneaux de protection des racleurs ou ceux protégeant l’entrainement de la poséïpompe.
[image: Stay%20clear]
· De toucher les pièces en mouvement ou en rotation quelles qu’elles soient
[image: Service%20energize]
· D’utiliser un outil ou un autre objet au niveau du racleur à boue ou des épaississeurs à boue, lorsqu’ils sont en mouvement

[bookmark: _Toc463875122]Risques de chute

Le risque de blessure causée par la chute peut résulter de la chute elle-même ou du heurt d’un objet. Ce risque est d’autant plus important que la hauteur de la chute est grande.
Le port de bottes ou chaussures de sécurité à semelle antidérapante est obligatoire.
La présence de liquide répandu ou d’objet au sol peut être dangereuse : risque de glissade.
Les éventuels échafaudages pour accéder au à la partie supérieure de l’unité doivent être construits avec des matériaux de bonne qualité et selon la norme EN 14122. En particulier, si une échelle est utilisée, vérifier que son inclinaison est correcte, vérifier la présence d’embouts antidérapants et fixer en plusieurs points l’échelle pour empêcher son glissement. Enfin, il est nécessaire de prévoir un éclairage additionnel adapté pour toutes les opérations de maintenance dans les zones non suffisamment éclairé.

	[image: General%20Warning]
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	L’accès à la partie supérieure de l’unité est interdit sauf en cas de maintenance sur les épaississeurs, le racleur ou les sondes.



Les chutes d’objets, outils, boulonnerie sont aussi à l’origine d’accidents. Dans  la mesure du possible, privilégier l’utilisation d’engins de levage y compris pour des charges inférieurs au poids maximal admissible pour la manutention manuelle. Le port du casque est obligatoire.

[bookmark: _Toc463875123]Risques liés aux ATEX

Sans objet
[bookmark: _Toc463875124]Risques liés aux produits chimiques

En fonction de la nature des effluents traités, le benzène et l’H2S peuvent être rencontrés à proximité de l’unité en fonctionnement. Il est donc nécessaire pour toute intervention sur l’unité de se prémunir de ce risque en suivant les procédures en vigueur sur le site d’intervention.
Le dépotage des produits nécessite le port de vêtements appropriés et de lunettes de protection. Ceux-ci sont présents sur les postes de travail concerné (local dosing : poste de préparation des réactifs).

	[image: Pictogramme Matières corrosives]
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	[image: Pictogramme port des gants de sécurité obligatoire rond]
	[image: Pictogramme port de la combinaison de sécurité obligatoire rond]

	
	La manipulation de produits chimiques sans les équipements de protection appropriés peut conduire à des blessures graves.

	
	



Le travail à proximité des cuves de stockage, des canalisations et des injections de ces réactifs nécessite une attention particulière car les produits utilisés font généralement partie des produits corrosifs et dangereux pour l’environnement. En effet, nous utilisons des sels métalliques (de fer ou d’aluminium principalement) en tant que coagulants, des polymères pour le rôle de floculant ainsi que de l’acide sulfurique à 76% et de la soude à 30% pour la régulation pH. A noter que ces derniers seront exclusivement sous forme liquide et non en poudre.
Pour limiter les risques de projections et de débordements, les pompes de floculant ainsi que les vannes d’isolement se trouvent dans un bac fermé jouant le rôle de rétention.
Les Fiches Données Sécurité (FDS) des produits utilisés doivent être mises à disposition de l’exploitant par le fournisseur de produit chimique. Ces dernières doivent être affichées dans le local dosing. Pour toutes les modifications liées aux produits chimiques, il est nécessaire de prévenir au préalable CTP pour validation de la conformité des produits avec l’unité.
L’évacuation des boues doit faire l’objet d’une étude propre à chaque application pour évaluer le risque chimique éventuellement associé et celle-ci doit être validée par CTP.

[bookmark: _Toc463875125]Risques liés au système pneumatique

Des risques existent lors des interventions sur le boîtier pneumatique ou sur le compresseur.
Lors de travaux sur le système pneumatique, couper ou isoler le réseau d’air comprimé afin d’éviter le refoulement de l’air comprimé dans le compresseur.
Décomprimer complètement tous les composants et fluides sous pression, le manomètre doit indiquer 0 bars.

[bookmark: _Toc463875126]Risques liés au nettoyage de l’unité

Il est important de spécifier l’aspect de cette procédure qui a trait à la sécurité. Il est bien évident qu’en lavant la machine avec un jet d’eau, il y a de forts risques d’éclaboussures de débris solides à haute vitesse. Il est donc obligatoire de porter un masque de protection ou un écran facial et une combinaison étanche pour toute la durée du nettoyage puisque les éclaboussures d’eau sont abondantes.
 	

	[image: Flying%20debris]
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	DES DÉBRIS VOLANTS PEUVENT ÊTRE PRÉSENTS LORS DU NETTOYAGE DE L’UNITÉ
Le port de lunette de sécurité et de vêtements imperméable est obligatoire.
	
	



Le port de lunette de sécurité et de vêtements imperméable est obligatoire.	

[bookmark: _Toc463875127]Risques liés aux bruits

L’installation présente des points très bruyants et le port des protections auditives est obligatoire tout au tour de l’unité. En particulier, il est interdit de pénétrer dans le local process du container utilités sans porter des protections auditives.

	[image: http://www.signaclic.com/images/rep_articles/grandes/310111aa-5d21-58cb-538b-5066af261033.jpg]
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	POUR SE PROTEGER DES BRUITS POUVANT ÊTRE CAUSES PAR L’UNITÉ
Le port des protections auditives est obligatoire
	


[bookmark: _Toc251145107][bookmark: _Toc251146586]
[bookmark: _Toc463875128]Avant le montage de l’équipement et sa mise en service

· Lire cette notice d’instruction,
· Vous assurer que le personnel chargé du montage, de la mise en service et de la maintenance possède les compétences adaptées (électrique, mécanique, ATEX, etc.) 
· Informer le personnel d’exploitation des consignes de sécurité,
· Rédiger les modes opératoires et consignes au poste de travail.
[bookmark: _Toc463875129]A la réception de la machine

Procéder à l’inspection générale complète autant à l’intérieur qu’à l’extérieur de la machine afin de vous assurer qu’il n'y a eu aucun dommage pendant le transport.
Enlever toutes les pièces de blocage mécanique et les attaches qui auraient pu servir pendant le transport pour ainsi vous assurer qu’aucun objet n’obstrue ni ne bloque le mouvement des actionneurs.
Observer, suite à ceci, si toutes les pièces mobiles ont bel et bien un libre mouvement.
Vérifier la solidité de tous les gardes et dispositifs de sécurité car ils doivent être solides et bien en place pour jouer leurs rôles respectifs.
Ne pas faire de soudure sur ou près du décanteur car les lamelles sont inflammables à sec.
Lorsque l’unité est prête à être démarrée, remplir l’unité d’eau.

Nota : en cas de doute contacter CTP.

[bookmark: _Toc463875130]Etiquettes de sécurité et symboles utilisés

Il est recommandé de toujours nettoyer les étiquettes de sécurité afin de les rendre visibles. Voici l’ensemble des étiquettes de sécurité que l’on retrouve fixée sur les unités.


	[image: Electric%20warning]
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	RISQUE DE CHOCS ÉLECTRIQUES
Suivre les procédures de cadenassage avant de procéder à l’entretien.
L’ensemble des branchements électriques doit être réalisé par un personnel compétent et habilité pour ces travaux.
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	[image: Caution%20black%20&%20Orange]AVERTISSEMENT

	
	MATÉRIEL SENSIBLE (lié à la sécurité de la machine)
Défense de marcher ou de s’appuyer sur l’élément avec le poids d’un homme
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	POUR SE PROTEGER DES BRUITS POUVANT ÊTRE CAUSES PAR L’UNITÉ
Le port des protections auditives est obligatoire
	



	[image: Do%20not%20weld%202]
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	MATÉRIEL INFLAMMABLE
Défense de souder sur les parois, à l’intérieur et au dessus du flottateur



	[image: Caution%20black%20&%20Yellow]ATTENTION

	[image: Service%20manual]
	LIRE ET COMPRENDRE LE MANUEL AVANT DE PROCÉDER À L’INSTALLATION OU À L’ENTRETIEN.
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	Pièces mécaniques en mouvement pouvant couper et écraser les mains
Ne pas opérer sans les gardes
Suivre les procédures de condamnation avant de procéder à l’entretien
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	Le non-respect des consignes associées à ce symbole peut remettre en cause la sûreté de la protection ATEX de l’équipement et entrainer des blessures ou la mort.



	[image: Automatic%20Start%20up4]
	[image: Crused%20hand]
	[image: Caution%20black%20&%20Orange]AVERTISSEMENT

	
	
	Démarrage automatique du racleur et des épaississeurs
Ne pas chercher à atteindre par le côté du garde les palettes du racleur ou les doigts des épaississeurs.
Pièces mécaniques en mouvement pouvant couper et écraser
Ne pas opérer sans les gardes
Suivre les procédures de cadenassage avant de procéder à la maintenance

	[image: Do%20not%20operate%20wihout%20guards%202]
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[bookmark: _Toc335985977]
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	DÉFENSE D’ENTRER
ESPACE CLOS
SE RÉFÉRER AUX PROCÉDURES DE CADENASSAGE (CONSIGNATION) ET D’INSPECTION EN ESPACE CLOS DÉJÀ ÉTABLIES PAR LES RESONSABLES DE VOTRE ENTREPRISE.
	



	[image: Pictogramme Matières corrosives]
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	La manipulation de produits chimiques sans les équipements de protection appropriés peut conduire à des blessures graves.

	
	



[bookmark: _Toc463875131]Intervention sur l’unité

Toute intervention sur l’unité doit impérativement être réalisée par du personnel qualifié et habilité.
Les interventions suivantes nécessitent la mise en place de condamnation :

1. Les inspections internes 
2. Les procédures d’installation, d’assemblage et de désassemblage de la pompe à boues et des pompes doseuses 
3. Les procédures d’installation, d’assemblage et de désassemblage du système d’enlèvement des boues.
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	Toute intervention doit faire l’objet d’une procédure de condamnation ou de consignation selon le cas de figure.
	





[bookmark: _Toc335985978][bookmark: _Toc463875132]Inspection interne de l’unité

Une inspection interne requière une procédure d’inspection en ESPACE CLOS et une procédure de CONSIGNATION ou de CONDAMNATION. Un espace clos est un endroit où l’accessibilité y est réduite et où l’air ambiant peut être confiné. Les principaux risques sont : déficience en oxygène, présence de gaz toxiques et/ou explosifs (atmosphère ATEX) et risques d’ordre physique tels que coincements, chutes, mauvaise visibilité, bruit et température.
L’unité de décantation est plus susceptible aux blessures d’ordre physique qu’à la présence de gaz toxiques et/ou explosifs due au fait qu’il est un bassin ouvert à l’atmosphère. Néanmoins, l’unité doit être vidée, nettoyée et condamnée avant toute inspection.
	[image: Do%20not%20enter]
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	DÉFENSE D’ENTRER
ESPACE CLOS
SE RÉFÉRER AUX PROCÉDURES DE CONDAMNATION ET D’INSPECTION EN ESPACE CLOS DÉJÀ ÉTABLIES PAR LES RESONSABLES DE VOTRE ENTREPRISE.
	


[bookmark: _Toc251145110][bookmark: _Toc251146589][bookmark: _Toc463875133]Marquage
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[bookmark: _Toc463875135]Coordonnées du Constructeur : 

CTP environnement
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[bookmark: _Toc463875136]Installation de l’unité
[bookmark: _Toc251146595][bookmark: _Toc463875137]Consignes de transport et de réception
[bookmark: _Toc288833120][bookmark: _Toc335985905][bookmark: _Toc463875138]Transport

[bookmark: _Toc288833121]L’unité est envoyée de préférence sur camion équipé du système ampliroll. Toutefois, pour des raisons économiques, l’unité peut être transportée sur plateau.
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[bookmark: _Toc463875159]Figure 2. Matériel expédié sur camion ampliroll
[bookmark: _Toc335985906][bookmark: _Toc463875139]Procédures de levage

Pour exécuter le levage du Clearflow® dans le cas d’un transport par plateau, l’équipement suivant est requis (liste non exhaustive) :
· une grue (15 tonnes minimum)
· des câbles ou élingues de levage
· des crochets
· des manilles
[bookmark: _Toc288833123][bookmark: _Toc335985907][bookmark: _Toc463875140]Instructions d’attache et de levage de l’unité

Les instructions suivantes décrivent la procédure de levage du Clearflow®.
Les opérations de levage doivent être réalisées par des personnels qualifiés et habilités pour ce type de travail.
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	ÉVITER D’ENDOMMAGER LE MATÉRIEL.
Ne pas excéder la limite maximum de chargement.
Se référer aux plans de levage certifiés.
	



1. Installer des câbles ou élingues de levage sur chacun des anneaux de levage de l’unité/du container Utilités. Attacher ces câbles à une grue ou deux grues selon le cas. 
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[bookmark: _Toc335985866][bookmark: _Toc463875160]Figure 3. Anneau et câble de levage
2. Lever l’unité de flottation ou le container Utilités à l’aide d’une grue selon les règles de l’art. Procéder avec précaution lors du levage. 

3. Installer l’unité à l’endroit prévu dans l’étude préparatoire. Attention à veiller à la planéité du terrain et le cas échéant à caler l’installation.

4. Procéder à l’installation des garde-corps de la partie supérieure de l’unité.

[bookmark: _Toc335985908][bookmark: _Toc463875141]Raccordement des piquages

Après avoir été déposée et inspectée, l’unité est équipée et raccordée par des flexibles, notamment au niveau de son alimentation (raccord symétrique DN80), de l’évacuation des boues (raccord symétrique DN40) et de la reprise des eaux traitées.
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	Les instructions de raccordement doivent faire l’objet d’une étude préalable de CTP Environnement par application. Cette étude doit être soumise et validée par l’exploitant de l’unité.



[bookmark: _Toc335985925]
[bookmark: _Toc463875142]Raccordements
[bookmark: _Toc335985926][bookmark: _Toc463875143]Hydrauliques
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	Les instructions de raccordement doivent faire l’objet d’une étude préalable de CTP Environnement par application. Cette étude doit être soumise et validée par l’exploitant de l’unité



Cf ci-dessus.
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	Lors des différents raccordements, penser à vérifier l’état des joints et à serrer convenablement l’ensemble des raccords pour éviter toute fuite.


[bookmark: _Toc335985927]

[bookmark: _Toc335985928][bookmark: _Toc463875144]Electriques

L’alimentation électrique générale de l’unité est raccordée à l’armoire électrique de l’unité. Pour son raccordement, l’unité est pourvue d’une rallonge et d’une prise de type HYPRA (legrand) mâle 63 A triphasée sans neutre avec terre et fil pilote. 
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	L’ensemble des raccordements électriques doit être réalisé par un personnel compétent et habilité pour ces travaux.


[bookmark: _Toc251145116][bookmark: _Toc251146597]
[bookmark: _Toc251145117][bookmark: _Toc251146598][bookmark: _Toc463875145]Fonctionnement normal de l’unité
[bookmark: _Toc463875146]Mise en service

Préalablement à la mise en service de l’unité :
·  l’identification des vannes, des AU, de tous les organes et des fluides doit être faite.
· L’opérateur doit ensuite réarmer physiquement les AU puis les relais de sécurité


[bookmark: _Toc463875147]Exploitation de l’unité
[bookmark: _Toc463875148]Supervision et pilotage
L’ensemble des équipements de l’installation se pilote depuis les commutateurs 2 ou 3 positions installés en façade de l’armoire électrique. De façon générale, les fonctions de ces commutateurs sont les suivantes :
· Position « 0 » : équipement à l’arrêt,
· Positions « MANU » : équipement en marche en dehors de tout séquence d’automatisme,
· Positions « AUTO » : équipement en marche contrôlé par automatisme.
Pour aider l’exploitant à piloter l’installation, un écran de supervision résume l’ensemble des informations de fonctionnement de l’unité. Cette supervision se compose de plusieurs écrans dont voici la présentation.
Au démarrage de l’installation, la page d’accueil apparaît.
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[bookmark: _Toc463875161]Figure 4. Supervision – Page d’accueil

Par appui sur le bouton « CLEARFLOW », la page du synoptique de l’installation s’ouvre.
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[bookmark: _Toc463875162]Figure 4. Supervision – Synoptique

Cette vue résume sur une image de l’installation l’ensemble des informations utiles à l’exploitation, à savoir :
· L’état de fonctionnement de chaque équipement :
· Etiquette de tag grise : équipement à l’arrêt
· Etiquette de tag verte : équipement en fonctionnement
· Le débit d’alimentation de l’installation (FIT1100)
· Le pH dans la cuve de neutralisation / coagulation (PH1100)
· Le pH dans la cuve de reprise des eaux traitées (PH2100)
· Les fréquences des différents équipements sujets à de la variation de fréquence.
Sur la droite de l’écran, plusieurs boutons permettent de naviguer vers d’autres pages :
· « COURBES » : permet de visualiser les courbes de certains paramètres
· « BILAN » : permet de visualiser les compteurs horaires des différents équipements
· « ALARMES » : permet de consulter l’historique des alarmes actives ou non
· « ACCUEIL » : permet le retour à la page d’accueil de la supervision.
Par appui sur les tags, une fenêtre s’ouvre et donne les principales données de fonctionnement de l’équipement concerné.

Par appui sur le tag du PH2100 ou PH1100, la fenêtre suivante s’ouvre.
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[bookmark: _Toc463875163]Figure 4. Supervision – Gestion des PH

Sur cette page sont renseignées les modes de régulation mis en place sur les cuves eau traitée et sur le bac de coagulation. Chaque cuve est paramétrée indépendamment et la régulation en place peut être de type pH ou rédox (rH). La sélection de la pompe utilisée dans chaque cuve régit le mode de régulation :
· PD6100 : injection de solution acide ou de solution réductrice,
· PV1100 : injection de solution basique ou de solution oxydante.
En fonction des consignes, mesures et paramètres PID renseignés pour chacune des cuves, les fréquences des pompes PV1100 et PD6100 sont calculées par l’automate en mode AUTO.
Par appui sur le bouton « PARAMETRES SONDES », une fenêtre s’exécute pour le renseignement des plages de mesure de chacune des sondes.
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[bookmark: _Toc463875164]Figure 4. Supervision – Paramétrages des sondes PH

L’appui sur le bouton « RETOUR » permet le retour au synoptique.

Depuis le synoptique, un appui sur le tag d’un des agitateurs AG5100, 7100 ou 8100 permet d’ouvrir la fenêtre suivante. Sur cette vue, n’apparaissent que des informations en lecture sur le fonctionnement de ces trois agitateurs. Toutefois, un champs de saisie est en écriture possible, il s’agit de la consigne de fonctionnement de l’agitateur AG8100.
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[bookmark: _Toc463875165]Figure 4. Supervision – AG5100/AG7100/AG8100

Il en est de même lors de l’appui sur l’un des tags des pompes doseuses PD3100, 4100 ou 5100.
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[bookmark: _Toc463875166]Figure 4. Supervision – PD3100/PD4100/PD5100
Pour les pompes PV1100, PD6100 et PB6100, la fenêtre suivante s’exécute.
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[bookmark: _Toc463875167]Figure 4. Supervision – PV1100/PD6100/PB6100

Sur cette vue, plusieurs champs sont en écriture possible pour la pompe PB6100, à savoir :
· La sélection entre fonctionnement continu de la pompe ou en mode cadence. Dans ce dernier cas, l’exploitant devra renseigner les temps de marche et d’arrêt de la pompe en secondes.
· La consigne de fréquence de la pompe en mode automatique (qu’elle soit en mode continu ou cadence).
Par appui sur la pompe d’alimentation PC0100, la fenêtre suivante s’ouvre.
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[bookmark: _Toc463875168]Figure 4. Supervision – PC0100

Les fenêtres BILANS, COURBES et ALARMES Sont présentées ci-dessous.
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[bookmark: _Toc463875169]Figure 4. Supervision – Bilans
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[bookmark: _Toc463875170]Figure 4. Supervision – Courbes
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[bookmark: _Toc463875171]Figure 4. Supervision – Alarmes

[bookmark: _Toc463875149]Démarrage et conduite de l’installation
Les opérations suivantes sont à réaliser pour le démarrage et la conduite de l’installation :
Branchement électrique :
a) Raccorder électriquement l’unité (effectué par le client) et les pompes de reprises des effluents
b) Mettre sous tension après vérification du branchement des phases en contrôlant le sens de rotation d’un des moteurs triphasés de l’unité (agitateurs ou pompes)

Préparation des réactifs :
Dans les bacs de préparation dédiés à chaque produit (coagulant, floculant, neutralisant – acides ou bases -), diluer selon dosage défini les produits purs avec de 
Effectuer si nécessaire (selon ce qui a été défini dans l’offre) la préparation du lait de chaux ou raccordement sur l’installation de fabrication du client 
Vérifier que les pompes doseuses sont bien amorcées (réamorçage à l’aide d’eau si nécessaire) 

Mise en place de la sonde pH et vérification de l’étalonnage 

Essais hydrauliques et démarrage du traitement :
Relever le volume traité sur le débitmètre 
Mise en route de la pompe d’alimentation et réglage du débit de traitement par l’intermédiaire de la vanne et du débitmètre électromagnétique placés sur l’arrivée des effluents (cf. photo ci-après)
Mettre en marche les pompes doseuses de réactifs selon les réglages définis (standard de suivi traitement clearflow et de préparation des réactifs)
Respecter une montée progressive du débit jusqu’au débit nominal de fonctionnement (défini dans l’offre)
 (
Vanne à volant
) (
Débitmètre
)[image: PA240028]
[bookmark: _Toc463875172]Figure 4. Alimentation de l’unité

Démarrer les agitateurs des bacs de coagulation et de floculation une fois que le mobile d’agitation est immergé (durant le remplissage de l’unité)
Mettre en marche la pompe de reprise des effluents traités

[bookmark: _Toc265574153]Fonctionnement / contrôle du traitement
Vérifier les étapes de coagulation et de floculation par la prise d’échantillons dans les compartiments de coagulation / floculation (cf. photo ci-dessous)
Contrôler la nature du floc (grosseur, tenue)
Vérifier qu’une séparation se produit et si besoin ajuster les taux de traitement.
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[bookmark: _Toc463875173]Figure 4. Supervision – Effluents brut et décanté

[bookmark: _Toc463875150]Arrêt de l’installation

A l’issue du chantier, les opérations suivantes doivent être menées :
· Nettoyage et rinçage de l’ensemble des matériels : 
· intérieur et extérieur de l’unité
· pompe, tuyauterie et robinetterie 
Nota : Dans la mesure du possible, les bacs de préparation de réactifs ainsi que les rétentions doivent être vidés avant repli et transport retour, 
· Repli et rangement complet du matériel pour transport retour dans unité (flexibles dans compartiment dédié en particulier) 
· Bien vérifier le sanglage des gardes corps et des éléments susceptibles de bouger durant le transport.

[bookmark: _Toc463875151]Arrêt d’urgence de l’installation

Concernant les AU, l’appui sur un de ces boutons coupe l’ensemble des actionneurs de l’unité (moteurs électriques).

[bookmark: _Toc288833172][bookmark: _Toc463875152]Procédure de nettoyage de l’unité de flottation

Il est recommandé de faire un nettoyage complet de l'unité de décantation en fin de chantier mais également, pour les chantiers de longue durée, environ toutes les 4 à 6 semaines. La fréquence exacte de ce nettoyage sera déterminée une fois l'installation en opération. Le nettoyage doit être effectué en respectant les étapes suivantes :

1. Augmenter et maintenir le pompage des boues de l'unité de décantation au maximum jusqu'à l'évacuation de la totalité des boues de fond.


2. Arrêter la pompe d’alimentation de l’unité.

3. Ouvrir les vannes de drainage afin de vider l'unité de décantation.

4. Nettoyer l'intérieur de l'unité de décantation à l'aide d'eau non pressurisée. Une attention particulière doit être apportée lors du nettoyage des packings lamellaires pour éviter de les endommager (l’utilisation d’appareil de type Karscher pour le nettoyage des cellules de séparations est proscrit).

5. Refermer les vannes de drainage et remplir l'unité de décantation en utilisant de l'eau fraîche.

Si l’unité est remplie avec de l’eau fraîche et reste en arrêt lorsqu’il y a un risque de gel, le décanteur doit être complètement vidangé.
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	RISQUE DE DÉBRIS VOLANTS DURANT LE NETTOYAGE L’UNITÉ

Porter des lunettes de sécurité et de vêtements imperméables.
	
	


[bookmark: _Toc463875153]Maintenance

Un manuel liste et hiérarchise toutes les opérations de maintenance à mener sur l’unité mobile. Ce manuel regroupe également l’ensemble des causes probables de dysfonctionnement et les solutions à y apporter.
Quelque soit le type d’intervention de maintenance prévue, celle-ci devra être réalisée par du personnel habilité et qualifié en respectant les règles de l’art. Les conditions de réparation ou de remplacement de pièces d’origines seront soumises à l’approbation de CTP environnement.
Pour des consignes spécifiques, merci de se référer au manuel de maintenance (référencé DT-N-028).

[bookmark: _Toc463875154]Programme d’entretien préventif

L’unité est conçue de façon à ce qu’il y ait un minimum d’entretien à faire. Nettoyer, inspecter et lubrifier sont des actions d’entretien qui doivent être réalisées sur les équipements de l’unité.
[bookmark: _Toc463875155]Résolutions des problèmes
Lorsqu'un problème provient d'un équipement particulier tel qu'une pompe, une vanne etc., on doit se référer, pour réparer la panne, au manuel de maintenance (référencé DT-N-028).
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	NOTE

	
	De fortes variations dans les caractéristiques de l'eau à traiter telles que la quantité de solides en suspension et le pH peuvent réduire l’ensemble des performances de l’unité de flottation.








[bookmark: _Toc463875156]Liste des documents de référence

Tout au long de cette notice, nous faisons référence à différents documents dont voici les noms :
· Unité mobile de flottation, Aéromobil® n°4 : Manuel de maintenance référencé DT-N-028

[bookmark: _Toc463875157]Liste des abréviations

· ATEX : Atmosphère Explosive
· AU: Arrêt d’Urgence
· COV : Composés Organiques Volatiles
· DN : Diamètre Nominal
· ECC : Electricité Contrôle Commande
· EPI : Equipement de Protection Individuelle
· FAD : Flottation par Air Dissous
· FDS : Fiche de Données Sécurité
· HCt : Hydrocarbures totaux
· H2S : Sulfure d’hydrogène
· MES : Matières En Suspension
· MS : Matières Sèches
· NPT: National Pipe Thread (Norme pour raccords)
· RAS : Recyclated aerated sludge
· VR : Vanne de Régulation
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